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Certificate in Legal Translation

Introduction to Legal Translation

Accreditation refers to the formal recognition granted by a professional body or government authority to a
translator, certifying that they meet specific standards of competence in legal translation. In many
jurisdictions, such as the United Kingdom or Australia, accreditation is mandatory for translating documents
intended for official use, such as birth certificates, marriage licenses, or court judgments. Related terms
include certification, certification body, and sworn translator. Understanding accreditation is crucial for
learners because it defines the legal validity of their work. Without proper accreditation, a translation may
be rejected by courts or government agencies, regardless of its linguistic quality. The process of obtaining
accreditation often involves passing rigorous examinations that test both linguistic proficiency and
knowledge of legal systems. Learners should research the specific requirements of their target market early
in their studies to ensure their qualifications are recognized. For example, in Spain, a traductor jurado must
pass a specific state exam, while in the United States, certification may come from professional associations
like the American Translators Association rather than a government body. This distinction highlights the
importance of understanding the regulatory landscape of the source and target countries.

Admissibility in the context of legal translation relates to whether a translated document can be accepted as
evidence in legal proceedings. A translation must be accurate, complete, and produced by a qualified
translator to be deemed admissible. If a translation contains errors, omissions, or bias, the opposing counsel
may challenge its admissibility, potentially leading to the exclusion of crucial evidence. Related terms
include evidentiary value, chain of custody, and expert witness. The concept of admissibility underscores the
high stakes of legal translation. Translators must ensure that their work withstands scrutiny. This involves
maintaining a strict standard of fidelity to the original text. For instance, if a contract clause is ambiguous in
the source language, the translator must not resolve the ambiguity but rather reflect it in the target
language, perhaps with a footnote explaining the uncertainty. Failure to do so could render the translation
inadmissible if it is perceived as an interpretation rather than a translation. Learners should study the rules
of evidence in both the source and target jurisdictions to understand what makes a document admissible.
This knowledge helps in anticipating potential challenges and preparing robust translations.

Alibi is a defense claiming that the accused was elsewhere when the crime was committed. In legal
translation, this term must be rendered carefully to preserve its specific legal connotation. In some
languages, there may not be a direct equivalent, requiring a descriptive translation. Related terms include
defense, witness testimony, and timeline. The translation of alibi-related documents often involves complex
narratives and precise time references. Translators must pay close attention to dates, times, and locations to
ensure consistency. A minor error in translating a timestamp could undermine the credibility of the alibi. For
example, confusing AM and PM or misinterpreting a 24-hour clock format can have serious consequences.
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Learners should practice translating witness statements that include alibi claims, focusing on the accurate
rendering of temporal expressions. This exercise helps in developing sensitivity to the nuances of time-
related language in legal contexts.

Amicus Curiae is a Latin term meaning friend of the court. It refers to a person or organization that is not a
party to a case but offers information or expertise to assist the court in making a decision. In translation,
this term is often kept in Latin or translated as friend of the court, depending on the jurisdiction's
preferences. Related terms include expert witness, brief, and judicial decision. The presence of an amicus
curiae brief indicates that the case has broader implications beyond the immediate parties. Translators must
understand the role of these briefs to convey their persuasive nature accurately. The language in amicus
curiae briefs is often highly rhetorical and persuasive, requiring a translator with strong stylistic skills.
Learners should analyze amicus curiae briefs to understand the balance between legal precision and
persuasive argumentation. This analysis helps in developing the ability to translate complex legal arguments
while maintaining the original tone and intent.

Appeal is the process of asking a higher court to review the decision of a lower court. Translating appeal
documents requires a deep understanding of procedural law and the specific grounds for appeal. Related
terms include appellate court, judgment, and reversal. The language in appeal documents is often technical
and dense, focusing on legal errors rather than factual disputes. Translators must distinguish between
arguments about facts and arguments about law. For example, a claim that a judge misinterpreted a statute
is a legal argument, while a claim that a witness lied is a factual argument. The translation must reflect this
distinction clearly. Learners should study the structure of appeal briefs to understand how arguments are
organized. This knowledge aids in producing translations that are logically coherent and legally sound.

Arbitration is a method of dispute resolution outside the courts, where an arbitrator makes a binding
decision. Legal translation in arbitration involves translating contracts, evidence, and awards. Related terms
include mediator, arbitrator, and binding decision. Arbitration clauses in contracts are critical and must be
translated with extreme precision. A poorly translated clause may render the arbitration agreement
unenforceable. Translators must understand the difference between mandatory and discretionary language
in arbitration clauses. For instance, the word shall often indicates a mandatory obligation, while may
indicates discretion. Misinterpreting these modal verbs can change the meaning of the clause entirely.
Learners should practice translating arbitration clauses from various jurisdictions to understand the
variations in legal terminology and style.

Asset refers to any item of value owned by an individual or entity. In legal translation, assets are often listed
in property disputes, bankruptcy proceedings, or divorce settlements. Related terms include liability, equity,
and valuation. The translation of asset descriptions requires attention to detail, especially when dealing with
real estate, intellectual property, or financial instruments. For example, translating the legal description of a
property requires knowledge of local land registry systems. A mistake in the lot number or boundary

description can lead to significant legal issues. Learners should familiarize themselves with the terminology
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used in property law and financial reporting to ensure accurate translation of asset-related documents.

Attorney is a legal representative who acts on behalf of a client. In some jurisdictions, this term is used
interchangeably with lawyer, while in others, there are distinctions. Related terms include counsel, solicitor,
and barrister. Translators must be aware of the specific roles and titles used in the source and target
jurisdictions. For example, in the UK, a solicitor handles client matters and prepares cases, while a barrister
represents clients in court. In the US, an attorney performs both roles. Using the wrong term in translation
can cause confusion or appear unprofessional. Learners should create a glossary of legal professional titles
for their specific language pairs to ensure consistency and accuracy.

Bail is the temporary release of an accused person awaiting trial, often conditional on the payment of a sum
of money. Translating bail-related documents involves understanding the conditions of release and the
consequences of violating them. Related terms include surety, forfeiture, and detention. The language
surrounding bail is often procedural and specific. Translators must accurately convey the amount of bail, the
conditions of release, and the obligations of the accused. For example, a condition to not leave the country
must be translated clearly to avoid ambiguity. Learners should study the procedural aspects of bail in
different legal systems to understand the context in which these terms are used.

Bar Association is a professional organization for lawyers. In some countries, membership in the bar
association is mandatory to practice law. Related terms include law society, professional conduct, and ethics.
Translators may encounter references to bar association rules in documents related to legal ethics or
professional misconduct. Understanding the role of the bar association helps in translating documents that
reference professional standards. For example, a complaint against a lawyer may reference specific rules of
the bar association. The translator must ensure that these references are accurately conveyed. Learners
should research the structure and functions of bar associations in their target jurisdictions to provide
contextually accurate translations.

Battery is a criminal offense involving unlawful physical contact with another person. In legal translation, this
term must be distinguished from assault, which often involves the threat of harm rather than actual contact.
Related terms include assault, intent, and harm. The distinction between battery and assault varies by
jurisdiction. In some places, assault includes battery, while in others, they are separate offenses. Translators
must understand the local legal definitions to choose the correct term. For example, in some civil law
systems, the term violence may cover both concepts. Learners should study the criminal codes of their
target jurisdictions to understand the specific definitions and distinctions.

Bench Warrant is a warrant issued by a judge for the arrest of a person who has failed to appear in court.
Translating bench warrant documents requires precision in identifying the individual and the reason for the
warrant. Related terms include arrest, summons, and contempt of court. The language in bench warrants is
formal and authoritative. Translators must ensure that the name, description, and offense are accurately
translated. Any error could lead to the arrest of the wrong person or the failure to locate the intended
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individual. Learners should practice translating warrant documents to develop familiarity with the format
and terminology used in law enforcement communications.

Billing in the legal context refers to the process of charging clients for legal services. Legal billing
documents often contain complex terms related to hourly rates, retainers, and disbursements. Related terms
include invoice, fee, and cost. Translating billing documents requires accuracy in financial terms and legal
jargon. For example, the term disbursement refers to expenses paid by the lawyer on behalf of the client,
such as court fees. Misunderstanding this term could lead to incorrect billing. Learners should study legal
billing practices to understand the terminology and structure of invoices and fee agreements.

Breach of Contract occurs when one party fails to fulfill their obligations under a contract. Translating
breach of contract claims involves understanding the specific obligations and the nature of the failure.
Related terms include damages, remedy, and performance. The language in breach of contract cases is
often detailed and specific. Translators must accurately convey the terms of the contract and the alleged
breach. For example, a failure to deliver goods on time is a different breach than a failure to pay. The
translation must reflect these distinctions clearly. Learners should analyze contract disputes to understand
how breaches are described and argued in legal documents.

Brutality in a legal context often refers to excessive force used by law enforcement or in domestic violence
cases. Translating this term requires sensitivity and precision to avoid exaggeration or minimization. Related
terms include excessive force, abuse, and violence. The context determines the appropriate translation. In a
police report, brutality may refer to a specific allegation of misconduct. In a domestic violence case, it may
describe the nature of the abuse. Translators must rely on the surrounding text to determine the exact
meaning. Learners should practice translating reports and testimonies involving allegations of brutality to
develop sensitivity to tone and context.

Burden of Proof is the obligation to prove one's assertion. In criminal cases, the burden is usually on the
prosecution, while in civil cases, it is often on the plaintiff. Related terms include standard of proof,
evidence, and presumption. Translating this concept requires understanding the legal standards involved,
such as beyond a reasonable doubt or preponderance of the evidence. These standards have specific legal
meanings that must be preserved in translation. For example, beyond a reasonable doubt is a higher
standard than preponderance of the evidence. Translating these phrases literally may not convey the correct
legal threshold. Learners should study the standards of proof in different legal systems to ensure accurate
translation.

Bylaws are the rules and regulations governing an organization, such as a corporation or a non-profit.
Translating bylaws requires familiarity with corporate governance terminology. Related terms include articles
of incorporation, board of directors, and governance. Bylaws often contain detailed procedures for
meetings, voting, and officer duties. Translators must ensure that these procedures are clearly conveyed. For
example, the quorum requirement for a board meeting must be accurately translated. Learners should study
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corporate bylaws to understand the structure and terminology used in organizational governance.

Cadaver refers to a dead body, specifically in a legal or medical context. Translating this term requires
sensitivity and precision. Related terms include corpse, remains, and autopsy. The term cadaver is more
formal and clinical than corpse. Translators must choose the term that matches the tone of the original
document. In a police report, cadaver may be appropriate, while in a news article, body might be used.
Learners should practice translating documents from different contexts to understand the appropriate
register for each term.

Calendar in a legal context refers to the schedule of court dates and hearings. Translating court calendars
requires accuracy in dates and times. Related terms include docket, hearing, and schedule. The legal
calendar is a critical tool for managing court proceedings. Translators must ensure that all dates and times
are correctly converted if necessary. For example, a hearing scheduled for October 1st must not be
confused with October 10th. Learners should practice translating court schedules to develop attention to
detail and accuracy.

Calendaring is the process of scheduling legal events. This term is less common in translation but may
appear in administrative documents. Related terms include scheduling, docketing, and timeline.
Understanding calendaring helps in translating administrative communications related to court procedures.
Learners should be aware of this term to ensure they do not misinterpret it as a general calendar.

Cannibalization is not a standard legal term but may appear in intellectual property or business law
contexts, referring to the erosion of a market or patent value. Related terms include competition, market
share, and infringement. Translating this term requires understanding the business context. Learners should
be cautious and verify the meaning in context.

Capacity refers to the legal ability of a person to enter into contracts or make decisions. Translating
capacity-related documents requires understanding the legal criteria for capacity. Related terms include
competence, minority, and guardianship. A person may lack capacity due to age, mental illness, or
intoxication. The translation must reflect the specific reason for lack of capacity. For example, a contract
signed by a minor is voidable due to lack of capacity. Learners should study the laws regarding legal
capacity in their target jurisdictions.

Capital Offense is a crime punishable by death. Translating this term requires sensitivity and accuracy.
Related terms include death penalty, execution, and homicide. The term capital comes from caput, meaning
head. Translators must ensure that the severity of the offense is conveyed. Learners should study the laws
regarding capital offenses in different jurisdictions to understand the context.

Case Law refers to law established by judicial decisions. Translating case law requires understanding the
principle of precedent. Related terms include precedent, judgment, and ruling. In common law systems,
case law is a primary source of law. Translators must accurately convey the holding of the case, which is the
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legal principle established. The facts of the case are secondary to the holding. Learners should study how
case law is cited and referenced in different jurisdictions.

Caveat is a formal warning or notice. In legal translation, it often refers to a caveat emptor (buyer beware) or
a caveat lodged against a property. Related terms include warning, notice, and restriction. Translating a
caveat requires precision to ensure the legal effect is preserved. For example, a caveat on a property title
prevents the sale without notice to the caveator. Learners should understand the legal implications of
caveats in their target jurisdictions.

Cease and Desist is a legal order to stop an activity. Translating this term requires conveying the mandatory
nature of the order. Related terms include injunction, order, and compliance. A cease and desist letter is
often a precursor to litigation. The tone is firm and authoritative. Translators must maintain this tone in the
target language. Learners should practice translating cease and desist letters to develop the appropriate
register.

Chain of Custody is the documentation of the handling of evidence. Translating this concept requires
accuracy in procedural terms. Related terms include evidence, handling, and integrity. Breaking the chain of
custody can render evidence inadmissible. Translators must ensure that the steps in the chain are clearly
described. Learners should study forensic procedures to understand the importance of the chain of custody.

Chancery refers to a court of equity. In some jurisdictions, this term is historical, while in others, it is still
used. Related terms include equity, injunction, and specific performance. Translating chancery documents
requires understanding the distinction between law and equity. Learners should research the history and
current use of chancery courts in their target jurisdictions.

Charter can refer to a constitution of an organization or a document granting rights. Translating charters
requires understanding the scope of the rights granted. Related terms include constitution, rights, and
privileges. A corporate charter defines the powers of the corporation. A municipal charter defines the
powers of the city. Translators must distinguish between these uses. Learners should study different types of
charters to understand their legal significance.

Chattel refers to personal property, as opposed to real property. Translating this term requires
understanding the distinction between movable and immovable property. Related terms include personal
property, real estate, and goods. In some legal systems, the distinction is fundamental. Translators must use
the correct term to reflect this distinction. Learners should study property law to understand the
classification of assets.

Chattel Mortgage is a loan secured by personal property. Translating this term requires understanding
financial and legal terminology. Related terms include lien, security, and collateral. The process of
registering a chattel mortgage varies by jurisdiction. Translators must ensure that the registration
requirements are accurately conveyed. Learners should study secured transactions to understand the
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context.

Check in a legal context may refer to a bank check or a procedural check. Translating this term requires

context. Related terms include payment, verification, and control. In a bank check, the term is financial. In a
procedural check, it may refer to a verification step. Translators must determine the meaning from context.
Learners should practice translating documents with ambiguous terms to develop contextual analysis skills.

Child Support is a legal obligation to provide financial support for a child. Translating this term requires
understanding family law. Related terms include alimony, maintenance, and custody. The calculation of child
support varies by jurisdiction. Translators must accurately convey the calculation method and the
obligations. Learners should study family law to understand the context of child support.

Circumstantial Evidence is evidence that implies a fact but does not directly prove it. Translating this term
requires understanding the nature of indirect proof. Related terms include direct evidence, inference, and
presumption. Circumstantial evidence is often used in criminal cases. Translators must ensure that the
indirect nature of the evidence is clear. Learners should study evidence law to understand the weight of
circumstantial evidence.

Civil Law refers to the legal system based on written codes, as opposed to common law. Translating civil law
concepts requires understanding the code structure. Related terms include code, statute, and precedent. In
civil law systems, judges apply the code rather than creating law. Translators must reflect this difference in
their translations. Learners should study the differences between civil and common law systems.

Civil Procedure refers to the rules governing civil lawsuits. Translating civil procedure documents requires
understanding the steps in a lawsuit. Related terms include complaint, answer, and discovery. The steps in
civil procedure vary by jurisdiction. Translators must ensure that the procedural terms are accurate. Learners
should study civil procedure rules to understand the context.

Claim refers to a demand for payment or a right to something. Translating this term requires understanding
the context. Related terms include demand, right, and assertion. In insurance, a claim is a request for
payment. In litigation, a claim is a cause of action. Learners should practice translating documents with the
word claim to understand its varied meanings.

Clause is a distinct section of a contract or statute. Translating clauses requires understanding the structure

of legal documents. Related terms include provision, article, and section. Clauses often have specific names,
such as a force majeure clause. Translators must use the correct terminology. Learners should study contract
structures to understand the role of clauses.

Clean Hands is an equitable doctrine that prevents a party with unethical conduct from seeking relief.
Translating this metaphor requires understanding its legal meaning. Related terms include equity,
misconduct, and relief. The doctrine is based on the principle that one must come to court with clean hands.
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Translators must convey this principle accurately. Learners should study equity law to understand the
context.

Clemency is mercy shown by a sovereign or government. Translating this term requires understanding the
executive power. Related terms include pardon, commutation, and amnesty. Clemency can reduce a
sentence or pardon a crime. Translators must distinguish between these forms of clemency. Learners should
study the executive powers in their target jurisdictions.

Codification is the process of arranging laws into a systematic code. Translating codified laws requires
understanding the code structure. Related terms include code, statute, and compilation. Codification
simplifies the law by organizing it logically. Translators must reflect this organization in their translations.
Learners should study codified laws to understand their structure.

Collateral is property pledged as security for a loan. Translating this term requires understanding financial
law. Related terms include security, lien, and guarantee. Collateral can be real or personal property.
Translators must specify the type of collateral.

Colloquy is a conversation, often between a judge and a defendant. Translating colloquies requires
capturing the dialogue accurately. Related terms include interview, discussion, and exchange. Judicial
colloquies are part of the record. Translators must ensure that the dialogue is faithful to the original.
Learners should practice translating transcripts to develop dialogue translation skills.

Commission can refer to a body of officials or a percentage fee. Related terms include board, fee, and
percent. In a government commission, it is a body. In sales, it is a fee. Learners should practice translating
documents with ambiguous terms.

Commitment refers to the act of placing someone in custody or care. Related terms include detention,
confinement, and care. In mental health law, commitment is involuntary hospitalization. In criminal law, it is
imprisonment. Learners should study different areas of law to understand the context.

Common Law is a legal system based on precedent. Translating common law concepts requires
understanding the role of judges. Related terms include precedent, case law, and statute. In common law
systems, judges make law through decisions. Translators must reflect this dynamic. Learners should study
the principles of common law.

Commute refers to reducing a sentence. Translating this term requires understanding sentencing. Related
terms include reduction, sentence, and clemency. Commutation is often an executive act. Translators must
convey the authority behind the commutation. Learners should study sentencing laws to understand the
context.

Complaint is the initial document in a civil lawsuit. Translating complaints requires understanding civil
procedure. Related terms include petition, claim, and allegation. The complaint sets out the facts and legal
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basis for the suit. Translators must ensure that the allegations are clear. Learners should study civil
procedure to understand the structure of complaints.

Compulsory Process refers to the right to compel witnesses to testify. Translating this term requires
understanding constitutional rights. Related terms include subpoena, witness, and testimony. This right is
fundamental in criminal cases. Translators must convey the importance of this right. Learners should study
constitutional law to understand the context.

Conciliation is a method of dispute resolution involving a neutral third party. Translating this term requires
understanding alternative dispute resolution. Related terms include mediation, arbitration, and negotiation.
Conciliation is less formal than arbitration. Translators must reflect this informality. Learners should study
ADR methods to understand the differences.

Condition Precedent is an event that must occur before a contract becomes effective. Translating this term
requires understanding contract law. Related terms include condition subsequent, obligation, and
performance. The distinction between precedent and subsequent conditions is crucial. Translators must use
the correct term. Learners should study contract law to understand the context.

Condonation is the forgiveness of a wrong, often in divorce law. Related terms include forgiveness, waiver,
and settlement. Condonation can bar a divorce claim. Translators must convey this legal effect. Learners
should study family law to understand the context.

Conduct refers to behavior, often in the context of professional ethics. Related terms include behavior,
actions, and misconduct. Professional conduct rules govern lawyers. Translators must ensure that the rules
are accurately conveyed. Learners should study professional ethics to understand the context.

Confession is an admission of guilt. Translating this term requires understanding criminal law. Related terms
include admission, statement, and guilt. Confessions must be voluntary to be admissible. Translators must
ensure that the voluntariness is clear. Learners should study evidence law to understand the context.

Conflict of Laws refers to situations where laws of different jurisdictions apply. Translating this term requires
understanding private international law. Related terms include choice of law, jurisdiction, and forum.
Conflict of laws rules determine which law applies. Translators must convey these rules accurately. Learners
should study private international law to understand the context.

Consent is agreement to an action. Related terms include agreement, permission, and authorization. In
medical law, consent is crucial. In contract law, it is fundamental. Translators must ensure that the consent is
informed and voluntary.

Consideration is something of value exchanged in a contract. Related terms include value, exchange, and
bargain. Without consideration, a contract is generally unenforceable. Translators must convey this principle.
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Constructive Notice is legal notice deemed to be given by law. Translating this term requires understanding
property law. Related terms include actual notice, publication, and recording. Constructive notice binds
parties who should have known. Translators must convey this legal fiction. Learners should study property
law to understand the context.

Contempt of Court is disobedience to a court order. Translating this term requires understanding judicial
authority. Related terms include sanction, penalty, and order. Contempt can be civil or criminal. Translators
must distinguish between these types. Learners should study court rules to understand the context.

Contract is a legally binding agreement. Translating contracts requires precision and consistency. Related
terms include agreement, terms, and obligations. Contracts vary widely in content and style. Translators
must adapt to the specific contract type. Learners should study various contract types to develop versatility.

Conversion is the wrongful taking of personal property. Translating this term requires understanding tort
law. Related terms include theft, trespass, and damage. Conversion is a civil wrong. Translators must convey
the civil nature of the claim. Learners should study tort law to understand the context.

Conviction is a formal declaration of guilt. Translating this term requires understanding criminal procedure.
Related terms include guilty verdict, sentence, and record. A conviction has long-term consequences.
Translators must ensure that the record is accurately reflected. Learners should study criminal procedure to
understand the context.

Corpus Delicti is the body of the crime. Translating this Latin term requires understanding evidence law.
Related terms include evidence, crime, and proof. Corpus delicti must be proven independently of a
confession. Translators must convey this requirement.

Costs refer to the expenses of litigation. Translating this term requires understanding civil procedure.
Related terms include fees, expenses, and awards. Costs can be awarded to the winning party. Translators
must ensure that the calculation is clear. Learners should study civil procedure to understand the context.

Counsel is a legal advisor or representative. Translating this term requires understanding the role of lawyers.
Related terms include attorney, lawyer, and advocate. Counsel provides legal advice and representation.
Translators must convey the professional role. Learners should study the legal profession to understand the
context.

Count is a specific charge in an indictment. Related terms include charge, indictment, and offense. Each
count is tried separately. Translators must ensure that the counts are distinct.

Course of Performance refers to the parties’ conduct under a contract. Translating this term requires
understanding contract interpretation. Related terms include conduct, practice, and interpretation. Course
of performance can help interpret ambiguous terms. Translators must convey this interpretive aid.
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Court is the institution that adjudicates disputes. Translating this term requires understanding the judicial
system. Related terms include judge, tribunal, and bench. Courts vary in hierarchy and jurisdiction.
Translators must specify the type of court. Learners should study the judicial system to understand the
context.

Covenant is a formal promise in a contract or deed. Translating this term requires understanding property
and contract law. Related terms include promise, obligation, and deed. Covenants run with the land in
property law. Translators must convey this binding nature.

Creditor is a person or entity owed money. Related terms include debtor, loan, and debt. Creditors have
rights to payment. Translators must ensure that these rights are clear. Learners should study financial law to
understand the context.

Criminal Law is the body of law dealing with crime. Translating criminal law requires understanding the
elements of offenses. Related terms include offense, penalty, and procedure. Criminal law varies significantly
by jurisdiction. Translators must be aware of these differences. Learners should study criminal law to
understand the context.

Cross-Examination is the questioning of a witness by the opposing party. Translating this term requires
understanding trial procedure. Related terms include examination, witness, and evidence. Cross-
examination tests the credibility of witnesses. Translators must convey the adversarial nature. Learners
should study trial procedure to understand the context.

Custody refers to the care of a child or the detention of a person. Translating this term requires
understanding family and criminal law. Related terms include care, detention, and possession. Custody
disputes are complex. Translators must ensure that the arrangements are clear. Learners should study family
and criminal law to understand the context.

Damages are monetary compensation for harm. Translating this term requires understanding tort and
contract law. Related terms include compensation, loss, and injury. Damages can be compensatory or
punitive. Learners should study tort and contract law to understand the context.

De Facto means in fact, regardless of legal status. Translating this Latin term requires understanding the

distinction between fact and law. Related terms include actual, real, and legal. De facto relationships are

recognized in some laws. Translators must convey this recognition. Learners should study various laws to
understand the context.

De Jure means by law. Related terms include legal, statutory, and official. De jure status is recognized by
law. Translators must convey this legal recognition.

Debt is an amount owed. Related terms include loan, obligation, and liability. Debts can be secured or
unsecured. Translators must specify the type.
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Decedent is a deceased person. Related terms include deceased, dead, and estate. Decedent is used in
probate law. Translators must use this term in the correct context. Learners should study probate law to
understand the context.

Declaratory Judgment is a court decision that clarifies the rights of parties. Related terms include ruling,
decision, and clarification. Declaratory judgments do not award damages. Translators must convey this
limitation.

Deduction is an amount subtracted from income or tax. Translating this term requires understanding tax
law. Related terms include exemption, credit, and reduction. Deductions reduce taxable income. Translators
must ensure that the tax implications are clear. Learners should study tax law to understand the context.

Defamation is the publication of false statements harming reputation. Related terms include libel, slander,
and reputation. Defamation can be civil or criminal.

Default is the failure to fulfill an obligation. Translating this term requires understanding contract and debt
law. Related terms include breach, failure, and non-payment. Default can trigger penalties. Translators must
convey these consequences. Learners should study contract and debt law to understand the context.

Defendant is the party sued or accused. Translating this term requires understanding civil and criminal
procedure. Related terms include accused, respondent, and party. The defendant has the right to defend
themselves. Translators must ensure that this right is clear. Learners should study civil and criminal
procedure to understand the context.

Delegation is the transfer of authority. Translating this term requires understanding administrative and
corporate law. Related terms include authority, power, and assignment. Delegation must be authorized.
Translators must ensure that the authorization is clear. Learners should study administrative and corporate
law to understand the context.

Deliberation is the process of discussion and decision-making by a jury or panel. Related terms include
discussion, decision, and jury. Deliberations are secret. Translators must convey this confidentiality.

Demurrer is a pleading that challenges the legal sufficiency of a complaint. Related terms include motion,
challenge, and sufficiency. Demurrers are procedural tools. Translators must convey their procedural nature.

Deposition is sworn testimony given outside of court. Related terms include testimony, witness, and record.
Depositions are part of discovery. Translators must ensure that the testimony is accurately recorded.

Derivative Action is a lawsuit brought by a shareholder on behalf of a corporation. Translating this term
requires understanding corporate law. Related terms include shareholder, corporation, and lawsuit.
Derivative actions address corporate misconduct. Translators must convey the representative nature.
Learners should study corporate law to understand the context.
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Descent refers to the inheritance of property. Translating this term requires understanding probate law.
Related terms include inheritance, heir, and estate. Descent determines who inherits. Translators must
ensure that the rules of descent are clear.

Detainer is a writ to hold a person in custody. Related terms include warrant, custody, and detention.
Detainers prevent release. Translators must convey this effect.

Devise is a gift of real property in a will. Related terms include bequest, legacy, and will. Devise is specific to
real property.
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